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Y emammi ocmucnroemocs ¢henomen naxkynaprocmi, giocymuocmi (06°€km 00CHIONCEHHS), 1020
YUHHUKU 8 KOPETIOUUX MOBAX — AH2NIUCHLKIN ma YKpaiHcoKil. Mamepianom 00CnioNceHHs Cyeyiomp
6 ochosnomy eipwi — «The Arrow and the Song» (H.W. Longfellow) ma «The Bells of
St. Petersburgh» (Th. Moore). Akmyanvuicms memu 00 EKMUBYEMbCA MANOCTIOHNCEHICMIO 3A3HAYEHOT
memamuku, 3pOCmailoyumM iHmepecom GUeHUx 00 JHCUB020 MOGNEHHS Ma MOBNEeHHEBOT NOBEOIHKU Y
coyiymi. Mema pobomu nonscae 6 ioewmug)i xayii munie 1aKyH, cepedosuwa ii peanizayii,
OCMUCTIEHHS CUHEP2EMUYHUX OCHO8 COBOKOMNAKMY6AHHA. Y pobomi eukopucmanuii 0oceio
GIMYUSHAHUX MA 3aPYOIHCHUX YUEHUX 3 3a3HAYEHUX NpOOIeM, a MAKONC Pe3YIbMAamu asMmopCbKUx
nowykis. K nokazye 00CHiOHCeHHs, NAKVHAPHICMb (8IOCYMHICMb) CHpAybosye 34  PiZHUMU
YUHHUKAMU IMAHEHMHUX CMPYKMYP MAa GHYMPIUWHbOMO6HUX. Y pobomi (orycyemuvcs yeaza Ha
idiocmuni Tapaca [pueoposuua Illeguenka, Suxkopucmawui He2amopie y npoyeci OMOGIeHH:
aKmMyanvHux npooaem to2o Cb0200eHHs. K NOKA3VE KOHMPACMUBHUL AHANI3 CeMAHMUYHUL OU3ALH
KOJCHOT MO8U OemepMIiHyE Ubip KOHKpemHux ¢opm nowtyky. B ykpaincekiii mosi Ha iOMiHy 6i0
aHeniticokoi  nepesaza Hadacmuvcs noainecamuenocmi. Ha 6iominy 6i0 aweniticokoi Mmoeu 6
VKPAiHCHKill epamamuyi 8i0CymHusa Kamezopis apmukis. Y pobomi enamyemuvcs numaHnHs inmezpayii
6epOanbHUX ma HesepOANbHUX 3ac00i68 HA Mamepiani KOMYHIKAMUGHO20 MOBUAHHS, fIKe € CAMOI0
AKMUBHOIO JIAKYHAPHOIO eHO030HOo10. Tlepexnad Oinux nisim opucinany 6i00yeacmuvcsi 3a 00NOMO200
CRINbHUX NEPeKNa0aybKUxX Npuiiomie — KOMIPecieio, 0eKOMNPECci€lo, NPonyckamu ma Moougikayicio.
Aodexsammuicmo nepexnady 00Cs2acmvCs WISXOM 6I0N08IOHOI nepedaui iHgopmayii ma npasmamuxi
suxionoeo mexkcmy. Ilumanna 6ymu uu He Oymu nepexnady 3HIMAemvca 3 OUCKYCIl K make, wjo
NOPYWYIOMbCA  CHPOMOJICHICINIO — NepeKkaaoaybkoi  npakmuxu nepedagamu — 6UXioni  no3uyii
OpURIHATbHUX MEeKCMIE.

Kniouogi cnoea: naxyna, naxynapuicme, nepexknao, adekeamuicmy, MidCMOBHA, MIJICKYIbMypHA
KOMYHIKayis.

Beryn. YV crarti ocMHCTIOETBCS (PEHOMEH JAKyHapHOCTI (BIICYTHOCTI) — 00’€KT
JIOCIIIJPKEHHS, 1Oro YMHHUKHM B TEKCTaX aHTJIIHCHKOI Ta yKpaiHChKOI MOB — IepeKiIalanbKi
acrekTH  —  TpeaMerT  JOCHDKeHHs.  AKTYaJbHiCTb  TeMHM 00 €KTHUBYETHCS

MaJIOJIOCII/KEHICTIO 3a3HAYeHOI TEeMH, a TaKOX — 3POCTAIOUUM IHTEPECOM YYEHHX [0
MHUTaHb JXMBOTO MOBJICHHS, 3 OJHOro OOKy, Ta MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH, 3 IHILIOTO.
MartepiaioM HOIIYKY CIYTYIOTh BHJIYYEHI 3 XYI0KHIX TEKCTIB KOHCHUTYAIIil, JOBIIHUKA Ta
JekcukorpadiuHi  ayTeHTHUYHI  JpKepena,  pe3yJbTaTd  BIACHUX  JIHIBICTUYHHUX
excriepuMeHTiB. MeTa po0oTH moiisirae B ineHTU]IKalii TUIIB JIaKyH, CepeloBHIIE X
peaiizanii, poii JIOACEKOTO (aKTOpPy B OCMHUCICHHI TEKCTOBHX IMPOIYCKiB, B PO3Ii3HAHHI
HepeKyalallbkuX MpUHOMIB Ha 1IHTpa- Ta IHTEPBEKTOPHHUX NPOCTOpax Yy MapHHi
MDKMOBHOTO Ta MDKKYJIBTYPHOTO CIUJIKYBAaHHSA. XapakTep EMIIpHYHOrO MaTepiaity
00yMOBHB BHOIp KOMIIIEKCHMX METOMAIB aHali3y — TEKCTOBOIO, KOMIIOHEHTHOTO,
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TpaHcdopmaniitHoro, MOpiBHAIBHOTO, ¢ (iHITHOTO TOIIO. ba3oBHMHU € MeTa3HaKu J1aKyHA
Ta JaKymapuicme. Jlakyna €TUMOIIOTI3yE CEMH «IPOIYyCK», «IIycTe Micue», «3adyre
CIOBOY», «Oima musma» [1]. JlakyHONOTis ceMaHTH3ye€ MOHATTS IPO HOBY HAyKy, sKa
IHTCHCHBHO €BOJIIOIIIOHY€, Ma€ Ha Yaci BIACHY HapaJurMy METOJiB, IPUHOMIB aHaJi3y Ta
TEPMIiHOJIOTIYHUH amapar.

JlakyHu 3’SBISIFOTBCS Ta CIPABOBYIOTH B €HIO30HI HOMIHATHBHUX OJUHHIH (CIIiB Ta
CIIOBOCIIONYYCHb) Ta KOMYHIKATUBHHX OJWHHUIL (BHCIOBICHb Ta TEKCTiB). Y CTaTTi
0o0paHMil TEKCTOLCHTPUYHMN WiAXiX OO aHamizy 3a3HadeHoi mpoOmemu. KoHTekcToBHMit
aHaNi3 3aliTHUX B EKCIICPUMEHTI KOMYHIKATUBHHMX OAMHHIBL 00’ €KTHBYBAaB BaJiJIHICTh
rimore3n — OuLTi (JlakyHapHi) IUIIMH IHTEHJOBaHI aBTOPCHKUM OaueHHSM, MOJIyCaMH
KOPEITII0YNX MOB, MOBJICHHSI Ta MOBJICHHEBOT ITOBEIHKH.

Marepianom st ananisy € Bipii «The Arrow and the Song» (by H. W. Longfellow),
«The Bells of St. Petersburgh» (by Th. Moore) y mnepekinaaax BiIMOBiTHO
J. Muxanoscekoro Ta fkiBa Illoronesa [2].

HasBHICTh CHITPHIX MEHTAJIHHUX KOHIICTITIB YMOXKIUBIIIOE JIIEBICTD MEPEKIAY 3 MOBH
OpHWTiHAly Ha MOBY TpaHCIATOpa. BipHICTP mepekitagy 3YMOBIIOETHCS CEMaHTHYHOIO
KOHTPYCHTHICTIO 3a (paKyJbTaTUBHOI HASBHOCTI JIGKCHYHHX Ta TpaMaTHIHHUX JeBialliil.
Bimomo, mo wmoamdikamii MWiATATAIOTE TOBEPXHEBI CTPYKTYpH BHUXITHHX TEKCTIB,
KOHCHCTCHTHHMH, CTaOUIBHHMH TNPH LBOMY 3aJMIIAIOTHECSA IIIMOWMHHI CTPYKTYpH, LIO
CIIyTy€ aTPaKTOPOM aJIeKBaTHUX MEPEKIAIIB 13 OAHi€T MOBH Ha iHmTy. [Top. :

auri.. The Arrow and the Song

H. W. Longfellow

| shot an arrow into the air,

It fell to earth, 1 knew not where;
For, so swiftly it flew, the sight
Could not follow it in its flight.

| breathed a song into the air,

It fell to earth, I knew not where;

For who has sight so keen and strong,
That it can follow the flight of song?

Long, long afterward, in an oak
I found the arrow, still unbroke;
And the song, from beginning to end,
| found again in the heart of a friend.

poc.: CTpesna u necHst

. Muxanosckuti

Cmpeny u3z nyka s nycmua,

He 3nan 11, e oHa ynana;
Hampacno B30p 3a Hel cnenu,
OHa MeJbKHYJa U Iporasa.

Ha Betep necHio Opocw s:

3BYyK 3aMep IIe-TO B OTHAJICHBM. ..
Kyna ynana necus mod,

He mor ckazaTb 51 B TO MTHOBEHBE.

HemHoro et cycts, NoToM
Crpena HamIack, B COCHE y JIyTa,
CBOI0 k€ TIECHIO IIETTUKOM
Hamen s B Terutom cepate apyra.

CeMaHTHYHA KOHIPYCHTHICTH 3aroJIOBKa IMpENapyeThCsl JIEKCHYHUMHU EKBIBaJECHTAMU
MOBH TpaHcIsiTopa. [Ipomyck apTHKIIIB y HOBEPXHEBiil CTPYKTYpi 3ar0JI0BKa eKCILTIKYEThCS
JMHTBATEHAMH YWHHUKAMH, 30KpeMa BiJCYTHICTIO BINMOBIMHOI KaTeropii y pociiichbkii
moBi. ITop.: aarm. | shot an arrow into the air — S-V-O-Adv :: ta poc. Cmpeny us ayxa s
nycmun — 010,SV. YV npyromy psaKy TPaHCISATOpa MOCHTIJOBHICTh PEYEHb TAKOXK HE
eKxBiBasieHTHa opuriHainy. ITop. : anria. SVAdv. — SVO :: ta poc. VS — OSV (aunrn. It fell
to earth I knew not where — poc. He 3uan, 20e ona ynana). Y nepiioMmy psKy BipIIiB
MPO30pUMH € PO30IKHOCTI aHIIIHCHKOT Ta POCIICbKOT MOB CTOCOBHO CTaTyCy MpsSIMOTo Ta
3BOPOTHOTO TOPSIIKY CIiB. Y JAPYromy, TPETbOMY PsIKax 30epiraroThCs KIIOYOBI CJIOBA B
060x Tekcrax. [op. : | knew not where — ne 3nan s, 20e; sight - é3op; fell — ynana.

VY TpeThOMy Ta 4eTBEPTOMY PSAIKAX OPUTiHATY Ta TpaHCIATOpa yBara OKyCyeThbCs Ha
TOJOBHOMY 00’ekTi. Y HacTymHHUX psagkax (ST — BOCbMHH) pedepeHTOM ¥y
KOPEJIOI0UMX BIPIIOBAHMX TEKCTaX € ICHA (song). Y BipHIi-TpaHCISATOPI HOSBISIOTHCS
3Ha4Hi Momudikamii. CeMaHTHYHUIA TU3aiiH HE 3MIHIOETHCS, YOTO HE MOXHA CKa3aTH IIPO
MIOBEPXHEBY CTPYKTYpY 3a3Hau4€HHX pAAKiB. JlekcuyHa Ta rpamMaTH4YHa €KBIBAICHTHICTBH
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no3HaueHa zesiariero. J[. Muxanoscekuii Bifgcrymnae Bif opurinany. lloctuii Ta BoceMuid
PSLOKK CBiYaTh PO aBTOPCHbKY cy0’exTHBHY TpaHcmosuiito. [Top. : anrm. It fell to earth, |
knew not where — poc. 38yx 3amep 20e-mo 6 omdanenwvu... Ao : auri. For who has sight
so keen and strong, That it can follow the sight of song? — poc. Kyda ynana nechv mosi He
Moe cKazambv A 6 Mo MeHoeeHve. JleB’STHH PSIOK TPAHCIATOpa NO3HAYEHHI HasBHICTIO
aHTOHIMIUHOTO 3aco0y Tpancdopmarii. Ilop. : amrmmr. Long, long afterward — poc.
Hemnozo nem cnycmsa. TinepOomnizoBanuii 00pa3 gacy 3HuKae y Bipmri [I. MuxaaoBChKOTO.
Jesianii HabuparoTs cwin y QiHambHi# yacTuai Tekcrty. ITop. : aurm. in an oak | found the
arrow still unbroke — poc. Cmpena nawnace, 6 cocne y nyea. Ocranni psyaku (9-12) B
OpHTiHANI Ta TPAHCIATOP] MAIOTh CHIJIBHUI peMaTUYHUH XapakTep.

Iepeknanauy [I. MuxaaoBChbKUN € HE JMINC PEIMIIEHTOM OPUTriHANY, a W TBOPIEM
nepekafanpkoro mapmy. OMoBiIeHHs pedepeHTa AyMKH € HIUBigyallbHUM 3 OISy Ha
iHCTpyMeHTapiii BepOastizalii MeHTaIbHOro 00pas3y — MiCHI, 10 YIOAIOHIOETBCS CTpuIi W
JIETUTD 32 MPU3HAYCHHSM JI0 IPY3iB.

KonTpacTuBHUMII aHai3 CBIAYUTH PO 3HAYHI MOBEPXHEBI JeBiamii y mepexiaganbkoMy
MPOCTOpI BIpIIiB, B TOW Yac K TIHOMHHI CTPYKTYpPH 3alMINAIOThCI KOHTpyeHTHHUMH. Lle
aKCIOMaTHYHE ITOJIOKEHHSI eKCTPAIOIIOETECS TakoX ¥ Bipimax T. Mypa ta S1. Illoronesa.

Ipnanacekmit moer Tomac Myp (1779-1852) wamumcas micuto The Bells of
St.Petersburgh, Bizomy six Those evening bells, menoniitnicTe Ta kpaca sSKOi MOJIOHHIH
MoeTiB Janeko 3a Mexkamu Bemmkoi Bpurtanii. Cepen mianyBanbHUKIB OyB 1 yKpaiHCHKHIA
noer Ski IloromiB (1824-1898), sikuit HapoauBcst y MmicTteuky OXTHUpLI KOJHMIIHBOT
XapkiBcbkoi ry6epHii (HuHI Cymcbkoi 00macTi).

The Bells of St. Petersburgh Beuip
Th. Moore AHxis [lJoconie
Those evening bells. Those evening bells a  Beuipsiii q3BiH, BeuipHiii 13BiH! a
How many a tale their music tells, a bararo aym HaBoje BiH. a
Of love, and home, and that sweet time, b TIpo pimuwuii kpait, xe s po3iBiB, b
When last | heard their soothing chime. b I macrs 3HasB, i ne m00OHUB, b
Those joyous hours are passed away C SIK s OpOUIABIINCH 3 HUM OJIMH a
And many a heart that then was gay € B ocranniii pa3 tam ciayxas a3Bin!  a
Within the tomb now darkly dwells a Sk mapeBo, BecHa Mosl, c
And hears no more those evening bells. a Ilpotinuia; ii He Gauy st! c
I CKINBKH BiKe HEMA B )KMBHX d
And so 'twill be when | am gone. d
That tuneful peal will still ring on, d Toni Becenux, MOJOIHX! d
While other bards shall walk these dells. a Bonu cioumu, Sk onuH; a
And sing your praise, sweet evening a He uyreH im BeuipHiit a3BiH! a
bells. 3acHy i 51 B 3emui cupiit! e
| mo monuHi HE MOTH e
3a BITPOM IIiCHI TIPOTYCTH: f
Tam iHmii nipHuK Oyne WTH, f
1 BXXe He 1, a cTaHe BiH a
CniBatu TaM BevipHii 13BiH! a

3aroyioBkH BIpIIiB, SIK OauyuMMo, BiaMiueHI neBiamicto. YKpaiHChbkui BapianT «Beuip»
KOPEJIOE 13 YacOBHMH TlapaMeTpaMH, AaHTIIHCHKHH OpHWTiHAN — 13 TOHOHIMIYHOIO
omunmero. [lepexmamanbki TpaHchopMmamii y Bipmli OOYMOBIICHI CTPYKTYpOIO MOBH
TPAHCIIATOPA, TBOPYUM IIAPMOM MOeTa. BiAMITHOIO pHCOI0 TMOPIBHIOBAHUX TEKCTIB € iX
o0csT: MBAHAMUATH PSAAKIB aHMIIHCHKOTO Ta BiCIMHAIIATH — YKpaiHChKOro. YacTKOBO Iie
3YMOBJICHO CHHTETHYHOIO OYZOBOIO YKpaiHCbKOI MOBM Ha BiIMIHY BiJl aHaJiTHYHOI
aHriificbkoi MoBH. [loBepxHeBa cTpykTypa Bipmia «Bedip» 3a3Hae IepexiafanbKux
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TpaHcopmaniii Ha JEKCHYHOMY Ta TIPaMaTHMYHOMY pIBHSAX. Y MNEpUIMX psJKax BipIIiB
OpHTiHANy Ta MEepeKiIaay peanizyeTbcss KOHrpyeHTHHH noBTOp. CHHTAaKCUYHMI Napaieinizm
pPAAKIB  TO3HAYCHWH JIEKCHYHOIO  CKBIBaJNCHTHICTIO. B yKpaiHCBKOMY  BapiaHTi
CIIOCTEPIracThCs TPOIYCK BKa3iBHOTO 3aiiMeHHmKa those. Tema BipImIiB € HACKpi3HOIO Ta
npo3oporo. BoHa MenoAWMYHO O3By4YEHA AaTiTEpalicl0 Ta ACOHAHCOM IOCTUYHUX CIIB.
[op. : aurm. bells — tells; time — chime; away — gay; dwells — bells; gone — on; dells —
bells; ykp. 0s6in — 6in; posysie — n06US; MO — 51, HCUBUX — MOAOOUX, OOUH — O38iH,; CUPIll
— Moili; npocycmu — umu, 6iH — 036iH. DpeHMOBHH TOBTOpP € KOHTPYCHTHHM Y
nopiBHIOBaHuX TekcTax. [lop. : anri. Those evening bells. Those evening bells. — And sing
your praise, sweet evening bells! — ykp. Beuipniii 036in, eéeuipniti 036in! — Cnisamu mam
6eyipHill 036iH!

Apxaiuna ctpykrypa (how many a tale their music tells) nomaetbest y TpancmsaTopi He
rinep6oMi30BaHo, i3 BUKOPHUCTAHHAM JieKcHMYHOI 3aminu (anri. a tale — ykp. dyma).
Amrmnificekuii oet cymye 3a munynum (0f youth, and home, and that sweet time). Iepesik
OyM YKpaiHCBKOTO IepeKiajgadya MO3HAYeHUH YaCTKOBOIO JICKCHYHOIO EKBiBaJICHTHICTIO.
Iop. yxp. 6bacamo oym Hagooums ein Ilpo pionuii kpaii, 0e s po3ysis, I wacmsa 31as, i de
mobus. Tyra 3a MUHYIUM TpPEACTaBICHA B MEPIIMX PSIKAaX aHTIIMCHKOTO BipIla pHMOIO
aabb (bells — tells, time — chime), B ykpaincskomy BapianTi aabbaa (ds6in — 6in, poseis —
00U8, 00UH — 038IH).

Bipm fxiBa IloroneBa ayrMeHTYeTbCS 3arajloM Ha IIICTh PSOKIB y TOPIBHAHHI 3
opuriHaiioM. [ THMOMHHA pemMa BIPIIIB 3aMHUINAETHCA CTa0UTbHOW. CyMHI OyMKH TMOETa
BepOaTi3yIOThCS 32 JOMIOMOT0I0 apXaiyHUX yKpaIlleHb, aBTOPCHKUX YyNoa00aHb. AGO: aHTII.
those joyous hours are passed away — yxp. Ak mapeso, éecna mos npoiwina; Ii ne 6auy s!
A cxinvru 6dice nema 6 acusux Tooi eecenux, monooux! Ilop. aurn. bard, dell, how many a
heart, how many a tale. And many a heart that then was gay within the tomb now darkly
dwell. Pedpenom 3ByunTh Tyra 3a Kpacoro, MHHyIuM B 000x Bipmax. ITop. anrm. and
hears no more those evening bells — ykp. He uymen im eeuipniii 036in!

MenonidHICTh OCTaHHIX PSIOKIB BipIIiB Mae MoAu(iKOBaHY MpeAcTaBIcHICTh. [lop.
anri. ccaa (away — gay, dwells — bells) - ykp. ccddaa (mos — 51, srcusux — monooux, ooun —
03¢in). [ TMOWHHA CTPYKTypa BHXIIHOTO TBOPY 30eperiacs y BipImi-TpaHCIATOP] 3aBISKH
MalCTepHOCTI CIIBBITYM3HUKA IOETa-TIepeKiianaya.

VY BipIHIOBaHOMY TPOCTOPI MOETH KHUBYTh MaiOyTHiM. IllaHOOMMBHUME CllOBaMuU
OLIIHIOIOTh BOHU BIYHY Kpacy MY3WKU Ta CJIOBAa. PeMaTH4HI NMOCJIAHHS NEpPEeryKyHThCs
immiinutHO 3 agopusmom Life is short, art is long.

KoHTpacTuBHMI aHami3 BiplIiB 00 €KTHBYBAB MOJOXKEHHS MPO TE, L0 MOAYC MOBH, il
Jaj] Ta CTPYKTypa JIeTepMiHye BHOIp rpamatiyHuX (opm, Kareropiii ta jekcukony. Tak,
BIZICYTHICTh KaTeropil apTHUKIIB B YKpaiHCBKii Ta PpOCIHCBKIH MoOBax 00’€KTHBYe mii
JaKyHapHOCTI y Makpocucremax. Apxaiuni ctpykrypu many a tale, many a heart, those
joyous hours are passed away, when | am gone e nakyHapHUMH B POCIICBKOMOBHOMY
BapiaHTi. BaromMor € Takox Te3a Mpo aJeKBAaTHICTh MEPEKIAAIB 3 OMIAAY Ha iX MOBHY
BIJINIOBIHICTF YMHHHUKAM iH(OPMATHBHOCTI Ta NparMatukd. Kpaca BipImiB B OMOBJICHHI
pedepeHTiB moisirae B KOHTPYEHTHOCTI 1X MOBEPXHEBOI'O Ta CEMAHTHYHOTO TH3aiHY.

MexaHi3MHU KOJyBaHHS Ta JIEKOJYBaHHS TEKCTIB CIPALbOBYE 1IEHTUYHO, 32 JOIOMOTOI0
PO3ropTaHHs TEKCTIB, 1X 3ropTanHs, Moaubikaril Ta makyHapaocti (addition, compression,
omission, modulation). 3a3Haueni MexaHi3MH [ifOTh y TPO3OBHUX KOMYHIKATHBHHX
omuuuisx. Iop. : It was Friday and soon they'd go out and get a drink (1. Braine) — Byza
n’amuuys, 0eHb OMPUMAHHA 3aphaamu, i He3a0apom yi a00u Gulioymov HA GYauyi i
nounymo nusuumu, For dessert you got Brown Betty which nobody ate (Salinger) — Ha
Oecepm npunecau nyounz «Pyoa bemmiy, siko2o nixmo ne 3axomie icmu; There were pills
all over the place and everything smelled like Vicks Nose Drops (Salinger) — I mym i mam
cmosanu kpanii 6i0 nexcumio, Manson slung his bag up and climbed into a battered gig
behind a tall, angular black horse (Cronin) — Mercorn nocmasue ceoro sanizy i niz Ha
PO3XUMAHO20 803a, Y AKUU 0Y8 3anpsaiCceHull 8eude3Hull KICMusigull KiHb.
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B ykpaincekoro Hapoay € kynbsT Tapaca IlleBuenka. T. IlleBueHko mocTymnoBo 3aiimae
HaJIe)KHE oMY Miclle 1 B IaHTEOHI BCENIOJCHKOI KyJbTYpH, cepel ii BeJETHIB, IeHiiB
HETPOMHUHAIIBHOI cinaBy [3, ¢. 251]. JIocuTh BIy4HO Y BipIIOBaHii TBOPYOCTI TAIIAHOBHTOTO
MUTIA TIPEICTABICHI MapKepy Ha TIO3HAYEHHS MOHATH BiICYTHOCTI, HEOYTTS, 3allepeUeHHS.
SAx dimonor, T. I'. IlleBueHKO KOXa€eThCS HA CIOBi, Ha HOro 00pa3oTBOpUiil cuimi. Sk dyifHa
JIOMHA Ta MATPiOT YKPaiHCHKOTO HAPOLY, IMOET BOOIiBae MpoOieMaMH CBOiX CyYacHHKIB,
300pakaroun iX TSOKKI TyMH. «ymu moi, Oymu, 2ope MeHi 3 éamu» — HEOIHOPA30BO
noBtoproe moeT. T. I'. IlleBuenko He emmaTye (LTONOTIYHI XapHU3MH, BiH IX MapKye, y Horo
JICKCUKOHI YaCTOTHHUMH € JIeKCeMHU Hegosis,, Hedoas. Tapac I'puroposuu IlleBuenko
3aco0aMn HOETHYHOrO CJIOBa TaJIaHOBUTO M MaWCTEpHO 300pasvB IIHUPOKUH CIIEKTp
comiansHuX mpo6ieM. Moro TBOpH — Ie KIaaeHb pO3AyMiB Ta CIIOCTEPEKEHb 33 CHIOI
cioBa. Psakm moera cranmm HanOaHHAM Kopmycy adopH3MiB, KpPHJIATUX BHPa3iB,
($oNBKIOPHUX POA3HHOK, puciiB’iB. [lop.: hopimecs — nobopemo, nam boe nomaeace; Bce
iide, 6ce Munae — i kpaio nemae; I nema momy novuny i kpaio Hemae. 3HAIOUUCh H0OOpe Ha
pimHi#t MoBi, 1i excrpecuBHOCTi, T.I.llleBueHKO mpencTaBisie BiACYTHICTH (EHOMEHIB
noiHeratuBHO. [1op. : Heposymuuil cumny, ymep nebopaka, Hema 1io2o , He npubyde, — 00HA
s ocmanacs [4, c. 127], nioe ne uymo moocvroi mosu [4, ¢. 129], mozo auxa ne 6yno nikoau
[4, c. 134], i nixmo me snac mozo ousa [4 c.63], oit nema-nema ni eimpy, ni xeuni [4,
c. 197], nixmo i cnosa ne npomoeums, nixmo i He noxkadce [4, c. 223], a mockans, ii cuna,
nemae, Hemac [4, c. 230].

VY cBoix Bipmiax T.T. IlleBueHKO y)XHMBa€ HEraTopu Juis CeMaHTH3aulii mobakaHb,
mopaji, HaCTaHOB Ta peKOMEeHalil: He dypime cami cebe, Yuimeco, uumaime, I uyscomy
nayuatimecw, I ceozo ne yypaiimecv; He owcenucs na 6azamiii, 60 euxcene 3 xamu, He
Jrcenucst Ha yooezii, 60 ne 6yoewr cnamu [4, ¢. 258].

«HE»cema y  Bipmax  T.T.llleBuenka  TmoO3Hayae€Thcs, B  OCHOBHOMY,
30BHIMHKONIEKCeMHO. [lop. ykp.: Hexaii s 3annayy, — Hexaii ceoro Ykpaiuny s we paz nobauy
[4, c. 64]; Teue 600a 6 cune mope, ma ne eumikace [4, c. 9]; Hixmo i ne nobauums [4, c. 11];
bine nuuKo uepgonic He 00620, oiguama [4, c. 56]; e ik disysamu [4, c. 57]; ne cnyxana
cmapa mamu, pobuna, wo 3uara [4, c¢.58]. Cepen IMIUTIIUTHUX KOHCTPYIOBaHb
BHOKPEMITIOIOTECSI aBTOPCHKI OKa3iOHANI3MHU THITY 3Mis aromas, 00 cmepmi, 00 eubeii,
docmoeubeni, doepeysi.

Heramist siIk MOBHa Kareropisi crpanboBye 3 JAaBHIX yaciB. OcmucieHHs 1i crarycy
3IIMCHIOETBCSI HA MDKIUCLUIUTIHADHOMY TpocTopi (ijocodii, JOriKM Ta MOBO3HABCTBA.
Juckycisi Mae BIIKpUTHH XapakTep, SKUH 00’€KTHBYETHCS TpyaHoIamu Qinocodcebroi
tpiaau Byru::He 6ytu / [lisnatu::He miznatu / Cratyc JIOJUHY Y MTPOLIEC] Mi3HAHHS.

HeBepOanbHi Mapkepu BiICYTHOCTI pedepeHTIB NEeBHUX CTaHIB 4M Jiii HOCSTh
IHTpaceMIOTIYHMH 1 IHTEPCEMIOTHYHMH, CUTYaTHUBHUI XapakTep. [IparmMatuuHuii miaxin 1o
JOCTIKCHb Y HAyKOBi KapTHHI CBITY CTUMYJIIOE JIIHTBICTIB 0 OCMHCIICHHS MPHPOIHOT
MOBH, 10 BepOalbHUX Ta HeBepOaNFHUX 3aCO0IB CIIKYBaHHS B PYCIHi 3rofw / HE3TOIH,
MPUCYTHOCTI / BiicyTHOCTI, mpoOiemu Himo.

Tak camo, sk i B moesisx T.T. IlleBuenka, BipImoBaHa MOBa CyYaCHHX IOCTIB, sKa
MO3HAYCHA HEMOBTOPHICTIO, CITIB3BYYHICTIO, MY3WYHICTIO, BIIYYHICTIO, COIiaIbHOIO
aKTYyaJbHICTIO Ta JIAKYHAPHICTIO. Y CBOIM akciojoriuHii (yHKIIi aBTOpU HE I[yparoThCs
3aco0iB Herauii 3a NPUHLUIIOM 6 iHmepecax Mo8u i max, i He, Oe mpeba s CKAXHCY
(. binoyc). AHTOHIMIYHI mapy CJiB IPH IIbOMY peali3yloThCsl BKYII, B OAHOMY KOHTEKCTI
y Te3aypyCHHUX MPOTHCTABICHHSIX.

He sicuse neoauuit — oe kunums poboma,

He xyemvca cioso — mam, 0e meaus 6on0oma.,

He pocmymo 3 epanimy — nazinyi 6azami,

He soicusemuvcs 3pada — mam, oe npasoa 6 xami,

He cuyemuvca muwa — 6 cepyi Moiooomy,

He cnaoaioms civo3u — 3 6ecHan020 epomy,

He 6aoicae mamu 31a ceoitt OumuHi,

He scuxae piuxa, oe mpasa 6 donuni (A. Manuiko).
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Ane npasou 6 bpexui He po3miwyyil,

He 2anvbu 6ce niopso 6e3 nymms,

bo na ceimi moii natimyopiwuii,

Xmo natioyscue miobums mooeti i scumms (B. CUMOHEHKO).

3asmepmu, ciyxamu, He ouxamo,

3unenayvka 0ymKy nepepsamo.

Tiei naysi 6e3euxios

Kpacusum sicapmom psamysams (J1. KocteHko).

MoBuaHHs — Iie¢ TUIIA (31 CMUCIIOM), THIIA — MOBYaHHs apredaktiB [1; 5]. ¥ Momyci
MOBH, MOBJICHHS Ta MOBJICHHEBOi NOBEAIHKM INpobjeMa Heramiss Mae Ouri IUIsIMHM, SIKi
YeKaloTh IEPCIEeKTUBHOI JenakyHizamii. @eHOMEeH MOBYAHHS € AUCKYPCUBHHMM SIBHILIEM,
SKe BiJUI3€PKAJIIOE CTaH KOMYHIKAHTIB, iX IparMaTUyHy Ta COLIO-KOTHITUBHY IiSJIBHICTD
[6]. CuneHmianbHUE ePeKT KOpENoe 3 NCHUXIYHUM Ta MEHTAIbHUM CTAaHOM JIOAWHH, il
eMOILIISIMI Ta € MapKepoM KOMYHIKaTHBHOI cTparerii. MOBYaHHS JIOIMHA IPEICTABICHO
HEKOMYHIKaTHBHUMH Ta KOMYHIKATHBHUMH THIAMU. Y NEPLIIOMY BUIIQAKy BOHO KOPEIIOE 3
OiororiuarM 200 (Gi3UYHUM CTaHOM JIFOAWHU. KOMyHIKaTHBHE MOBYAHHS MO3HAYAETHCS K
homo silence peanizye cuneHuianbhuii edexktT y MOBJICHHI, iHTerpye 3 BepOalIbHUMHU
3ac00aMM CIIUIKYBaHHS, HOCHUTh MEHTAIBHO-TICHXOJOTIYHHH XapakTep, IO03HAYaEThCs
JaJIoriYHICTIO Ta curyaTHBHICTIO. [lepconidikoBaHe MoB4YaHHsS apredakTiB abo THIIi B
npupoi sk nature silence mpexacraeneno meradopuzoBano, ynoaidaero mo homo silence.

CouianpHe MOBYaHHS — II€ YHIBEpCallbHE JIaKyHAapHE SIBUILE, SIKE TPYHTYETbCS Ha
KaHOHI30BaHMX HOpPMax IIOBEIIHKM B colliyMmi. [HTepmperanis (eHOMEHy MOBUYAHHS
MOXIIMBA 3aBJASKA OCMHCICHHIO KOHTEKCTYaJbHOI'O OTOYEHHS HeBepOaIbHHUX i,
rpaiYHUX 3HAKIB Ta BepOaTbHIUX ITO3HAYCHb CHJICHIIATEHOTO KOMIIOHEHTY.

BucHoBku. Y HayKoBili KapTuHI CBITY 3 ABISIIOTBCA HOBI mapamurmu. Cepen HEX
0COOJIMBO IHTEHCWBHO €BOIIIOLIIOHYE JIAKYHOJIOTisI — HayKa MpO MPOIYCKH, Ol mpsamu y
MOJycax MOBH, MOBJEHHS Ta  MOBJICHHEBOI  TOBeNiHKH. JlakyHHM  MaroTh
MDKIUCIMIDTIHADHAN XapakTep SK Takui, 1o iHTerpye mpoOiemu ¢inocodii, JOTiKH,
MOBO3HaBCTBa Ta IepeKiajo3HaBcTBa. [lepeknan — me CHNKYBaHHS JIOJEH 3 PI3HUMH
imionextamu. [lepeknan ciyrye morpedam CHiIKyBaHHsS, OOMiHY 3HAHHSIMH, CUTYallisIMH,
TEHJICHIII aTpPakTOpiB Ta pemeiepiB 3 METOW 30epeKeHHS Ta mepeaadi HeoOXimHol
iHpopMmauii Ha iHTpa- Ta IHTEPBEKTOpaxX, Ha MDKKYJIbTYPHHX Ta MIXXMOBHHUX TEpEHaX.
JlakyHHM TOSIBIISIIOTBCSI HA BEKTOPaxX Pi3HOKAHPOBUX TEKCTIB Ta 1/110JIEKTIB. Y BIpIIOBaHUX
TEKCTaX JIAKYHH IO3HAYEHI aJrepeHTHICTIO 3 TEKCTaMH, & TAaKOXK HAsBHICTIO MOBEPXHEBUX
Ta TIMOMHHUX CTPYKTyp. KonyBaHHS Ta AEKOIyBaHHS JIaKyH aKTyalli3ye€TbCs CILTBHUMHU
npriioMaMH — KOMIIpEci€ro, JeKoMIpeciero, Moaudikamieto Ta npomyckamu. Mosa Tapaca
I'puroposuua IlleBueHka € mpo3oporo. Sk Takoro, IO MalCTepHO 300pa’kae COLiaIbHY
aKTyaJbHICTh COILIyMY, OCIIOBIIOIOYH JIFOJCHKI TpoOJIEeMH BIANOBIZHAMHU HETaTPOHAMHU.
Cepen HeBepOaNbHUX 3ac00IB JTAKyHAPHOCTI BHOKPEMITIOETHCSI KOMYHIKaTHBHE MOBUaHHS 3
Horo BIACYTHIMH JeHOTaTMBHMMH o0’ektamu [7]. Excrepiopusaiis MOBYaHHS Yy
MOPIBHIOBAaHUX MaKpPOCHCTEMaX CBIAYMTH MPO IE€TEPOreHHICTh CEMAHTHYHMX JIW3aiHIB Ta
MEHTAJITETIB HOCIiB MOBH. JlakyHu — 1e crerudidHi CeMiOTHYHI 3HAKU 3 IMIUTIIUTHUM
IMUOMHHUM — HAllOBHEHHSIM, SIKE  MAapKyeThCSl CUTYaTUBHO, JIECKPUITHBHO  abo
HeBepOAJbHUMU 3HAKAMH Ha IHTEPJIHIBAJHLHOMY Ta IHTPATIHIBAJILHOMY MPOCTOpPAax
KOPEJTIOIYNX TEKCTIB. 3 OIVISAy Ha Pe3yabTaTH OCMUCIICHHS [iaJd JAKyHApPHOCTI Ta
MEepeKIIaJIo3HaBCTBA  BBAXKAEMO 33  JIOUUIBHE PpO3MIMPUTH  MapagurMy o0 eKTiB
MepeKyIa03HABCTBA, BKIIIOYAIOUYM B HEl TpiaJy HOMIHATHBHI OJUHWIN, KOMYHIKaTHBHI
OJTMHMIIL Ta JTaKyHH (EIeMEHTH BiZICYTHOCTI).

12 «Dinonociuni mpaxmamuy, Tom 7, Ne 4 ' 2015



LACUNARITY (NEGATION) IN POETIC TEXTS VS TRANSLATION ASPECTS

T. 0. Anokhina, PhD

Kyiv National Linguistic University,

73, Velyka Vasylkivs’ka Str., Kyiv, 03680, Ukraine
E-mail: anokhina_mail@yahoo.com

The article in question deals with the problem of lacunarity (negation), its properties in the English and
Ukrainian languages. The poems «The Arrow and the Song» (H.W.Longfellow) and «The Bells of St.
Petersburgh» (Th. Moore) are being contrastively analyzed. Topicality of the theme is verified by the problem
itself, whith awaits its discussion, and due to the growing interests of linguists to emerging science — lacunology.
At present there works a great impulse to speech and speech moduses. The goal of paper is aimed at identification
of lacuna types, their environment and synergetic powers of words. The achievements of native and foreign
scientists are taken into consideration, let alone subjective generalization. Attention is being paid to the inner laws
of related languages. T. Shevchenko idiolect is being briefly touched upon in the terms of negation endozone. The
differences of languages tell upon their usage. Cf. phenomenon of polynegation or the use of articles. The English
language prefers mononegation in contrast to the Ukrainian language. The latter does not like articles. But the
communicative effect works wonders in both languages. It is the most lacunar and universe into that. Translation
works on and its ways are compression, decompression, lacunarity, modification. Translator texts cope with
original one due to their equivalent pragmatico-semantic loading.

Key words: lacunae, lacunarity, translation, adequacy, interlanguage are intercultural communication.

®OEHOMEH JJAKYHAPHOCTH (OCTYTCTBUS) B NOSTHYECKUX TEKCTAX:
NEPEBOJYECKHUE ACIIEKTbI

T. A. Anoxuna, kano. gunon. nayx

Kuesckuil HayuoHanbHblil TUHSBUCTNUYECKULL YHUBEpCUMEN,
ya. Borvwas Bacunvkoeckas, 73, Kues, 03680, Yxpauna
E-mail: anokhina_mail@yahoo.com

B cmamve ucciredyemcsi (heHoMeH JAKVHAPHOCMU, OMCYMCmeust (00bekm ucciedo8anus), e2o NnpusHaKu 6
KOpPenupylouux A3bIKax — aHIUUCKOM U YKpauHckoM. Mamepuanom ucciedo6anus 6 OCHOBHOM 6bLCHYNAION
cmuxomeopenust «The Arrow and the Song» (H. W. Longfellow) u «The Bells of St. Petersburghy (Th. Moore).
Axmyanvnocms  memvl  0ObeKmMueUpyemca HeOOCMAMOYHOU  UCCIe00BAHHOCHIbIO  YKA3AHHOU — MeMAamuKu,
603PACMAIOWUM UHMEPECOM YHEHBIX K JICUGOMY A3bIKY U peuesoMy nosedenuio & coyuyme. Lleab pabombi
coCmoum 6 pacno3Hanuy Munoe JNAKyH, Ux cpeobl peanu3ayuil, a MmaKice OCMblCIeHue CUHepeemuyeckou basvl
cnosounmezpayuu. B pabome ucnonwzosan onvim omeuecmseHHbIX U 3apYOEdCHbIX YUeHbIX NO penesaHmHbIM
npobremam, a mMakdice pe3ynbmamvl aeMOPCKux nouckos. Kak noxasvieaem ucciedosauue, JIAKYHAPHOCMb
(omcymcmesue) cpabameigaem no-pasHoMy 8 3A6UCUMOCHIU OM UMMAHEHNHBIX CIPYKMYP 6HYMPUSASLIKOBYIX,
maxoice asmopckozo mesaypyca. B pabome oxycupyemca enumanue na uouocmune T. I Illeguenxo,
UCNONIb306AHUE UM HE2ATNOPOE, NPOYECChl OA3LIKOBNEHUA AKMYalbHbIX npobnem e2o coyuyma. Konmpacmuenoiii
aHanus ceudemenbCmeyem 0 alOPAMUSHOCU CEMAHMUYECKO20 OU3ALHA, KOMOPbIU OemepMuHupyem 6vioop
COOMBEMCMBYIOUUX A3bIKOBLIX (POPM. B yKpauHnckom a3vike 6 omaudiue om aH2IUNCKO20 cpabamviéaem npUuHyun
nonunecamueHocmu. B ykpaunckou epammamuke makoice Omcymcmeyem Kamezopus apmukis. B pabome
IMRamupyemcs  GHUMAHUEe HA UHMeZpayuu  6epOaNbHbIX U HeeepOaNbHbIX  cpedcme HA - Mamepudie
KOMMYHUKAMUSHO20 — MONYAHUA,  KOomopoe — npedcmasnsiem — coboil  Haubonee  JNAKYHAPHYIO — IHOO30HY.
Tpancghopmayus 6envix namen opueuHana cogeputaemcs npu NOMouu 0oWuUx npUemMos nepeeooa — KoMnpeccuell,
Odexomnpeccueil, nponyckamu u mooupuxayuetl. Adexeamnocms nepeeooa OOCMU2Aemcsi nymem COXpaHeHus.
uHgpopmamusHoCcmu U NPASMAMUKY UCXOOH020 meKkcma. Bonpoc Ovimv unu ne Ovimb nepeeody CHUMAEmCs ¢
OUCKYCCUU 8 CUTY €20 NePeooYecKoll MeHOeHYUU COXPAHANMb UCXOOHbIE NOSUYUU OPUSUHATLHBIX IEKCIMOE.

Knrwouegvie cnosa: nakyna, 1aKyHapHocmv, nepesoo, A0eKEamHOCMb, MEXCKYIbMYPHAS U MeXCbA3bIKOBAs
KOMMYHUKAYUSL.
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